THE LANGUAGE OF ANCIENT KHOTAN

By F. W. THOMAS

A, Tibetan documents. Names of the Country and City
In Rockhills Lzfe of the Buddha we arc told (p. 236) in the words

of the Tibetan Annals of Khotan (Li-yul-gyilo-ryyus, Bstan-ligyur,
Mdo, 04, fol. 429b) that—

to

“Li (Khotan) being a country half Chinese and half Indian, the
“dialect of the people (Apiwral-skad) is ncither Indian nor Chinese
“(/. e, a mixture of two). The lctters resemble those of India
“(Rgya). The habits of the people are very similar to those of
“China. The religion and the sacred (clerical) language are very
“similar to those of India.”

“As to the popular dialect of Li, it was taught to some cattle-
“herders of the Tsar-ma country by the Bodhisattva Manjugri,
#“who had assumed human form and the name of Vairotchana,
“and from this place it spread over the rest of the country. The
“modern language was introduced by the Aryas (Buddbist mission-
“aries}!”

Although this translation is in gencral correct, it scems necessary
revise and complete it, so as to read as follows:—

“Li being a country where India and China meet, the common
“language (Aphral-skad) agrees neither with India nor with China.
“«The letters severally agree with India (Rgya, erroneous for Rgya-
“gar). The manners of the laity agree for the most part with
“China. The clerical manners and the clerical language agree
“for the most part with India.”

“As for the common speech of Li, originally it was taught by
“the Bodhisattva Manjuérl, who had taken the shape of a teacher
“of Janguage to pupils, and the name Vairocana, to children, the
“cattie-herd boy Hjes and Mu-le-1lji, these two and others; and in
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“the district Tsar-ma arose the language of Li, When it had

“been taught to all, the two children, upon enquiry as to their

“whereabouts, were non-est; and as to the Li language, wat-ma,

“it was continuously taught by the Aryas” (Li-skad-kyan-wah-ma-

Lphags-pa-rrams-Lyis-brian-cin-6siabs).

The date of this statement is given by its author in precise terms
as “the last intercalary month of the Dog year, 1256 years from the
introduction of the Dharma by Vijaya-Sambhava” Not being in-
formed as to the cycle or the second element constituting the position
in the cycle, we are unable to name the precise yvear. But, secing
that the introduction of the Dharma by Vijaya-Sambhava is held by
the writer to have taken place 30 + 19 + 164 == 214 years after the
accession of Asuka, this would give, according to the modern dating
of that event (B. C. 274), the year 116 A. D. as the time of the
composition. The pericd of 1256 + 165 = 1421 years harmonizes not
ill with the statement that from the first king Kustana to the last, ob-
vious contemporary, king Rtsan-bzan-btsan-la-brtan there were 56
generations of kings and one deputy: for the average is about 25 years,

Nevertheless, the date is certainly too late by some 150 or
200 years. For the last king, Dtsan-bzan-btsan-la-brtan, is clearly a
Tibetan; and we can hardly admit a persistence of Tibetan rule in
Khotan down to the end of the twelfth century A.D. If we could
suppose the figure 165 (the number of years from Kustana’s accession
lo the introduction of the Dharma) to have been wrongly included
in the 1256, we should arrive at a date, 1196—165 = circa 1030 A. D,
which would have a fair plausibility,

A difficulty is caused by the existence in the collection of
Professor Pelliot (No. 2139, at the Biblivthéque Nationale in Paris) of
a Chinese translation, executed by a monk Fa-ch'eng of Kan-su, of
a Tibetan text having at any rate partly identical conients (Fournal
Asiaztque, 1914, 11, p. v4q4; oung-Pao, 1920--1, pp. 330—1). If
Professor Pelliot is right in assigning the translation to the first half
of the gth century A. D, there arises a critical question which can
be cxamined only when we are in possession of translations of both
versions,

As regards the general credibility of the contents, we are informed
{fol. 42gb) that the Annals were composed after hearing the state-
ments (bkal-melud) of the Pandits Gnkhan-po) of successive generations
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and carefully examining the text (yi-ge) of the wakaravas (lwi-bstan)
of the Aryas and the pedigree (rgyalrads = vamsavaly) of the kings.
The character of the work entirely confirms this statement; and it is
clear that there had been consultation of the traditions of the scveral
monasteries, whose records of their own foundation would certainly
be in the main reliable. The narratives of Fa-hian, Sung-yun, and
Hiuvan-Tsang are in general agreement with the contents of the Annals,

In what follows we shall refer to four documents, which we may
cite numerically as follows: —

L. Gosriga-vyakaraua(Tib. Glar-ru-luit-bstan, Bkal-hgyur, Mdo, 30,
foll. 336—354).

Il Avriat-Swnghavardhana-vyakarava (Tib. Dgra-bcom-pa-Dge-

jedun-hphel-gyi-lui-bstan, Bstan-hgyur, Mdo,04, full. 412b—420Db).

WL Likiyul-gyi-lup-bstan (Vydkaraa of Li-yul; ibid, foll. 420b to

4242())

IV. Liyul-gyi-lorgyus(“Aunals of Li-Yid " bid. foll. 4240 (7)-—443 2).

As has been remarked by Cordier (Catalogue of the Bstan-ligyur,
VI, p. 433) and others, the line of demarcation between Nos. HI and v
is indistinct.

In connection with the language of Khotan the four documents
present two prefiminary problems, that of the language in which they
were themselves composed and that of the name of the country to
which they relate.

As regards the language, it will be observed, first, that one of
the documents is found in the Bhak-kgyur, or canon of inspired texts,
and is reckoned as a safre (Mdo 30, 336—354). Rockhill's authority
for the statement (p. 231) that it was translated from the language
of Li-yul is not known to me. I have not found a colophon with
any such indication. It is plain, however, that the choice is between
that language and the Sanskrit. For it is inconceivable that the names
which the text presents should have retained the approximately correct
forms which they have, if they had been written in any but the Brahmi
alphabet (or a derivative), or had passed through the Turki or
other languages represented by fragments from LEastern Turkestan.
What turns the scale against the Sanskrit is the fact that the text
contains a number of names in the native form, some of which at
jeast would hardly have occurred in a Sanskrit version. For, even if

we may suppose that the name of the Vihdra Di-si-mo-ia had not
Asia Major, Apr. 925 17
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been Sanskritize
Sunskritized (whereas other such names had) because its meani
bee . reas : 5 meanin
vas .n..ot compn.hen'dul, and the same may be said of names g;‘
lecalities, such as Sen-za, No-mo-iia and others, the Tib tndmeh s
- e : R etan trans-
" co;:\}d ‘hardly n a Sanskiit text have found the names I%y:
e)-s¢ or Kahi-lan (or X% :  whi "
‘a.l_u lan (or Kifue-faiy, of which the former appears to re
present Vairocana or Vai§ramana (or, at the very least
statue of seme Buddliz), while the latter stands in ’

was a famous
Kapila (Kavila). The authors must have known, cvt‘:‘:lllifl"nt(]:l;???itl.})’e:or
g‘;llaﬁzois dld'mft', \v]mt \Vtire the S:?n:skrit vriginals of these nzun:::
. ibetan translators, again, we might be tempted to ascribe the
n?ISElnderstanding which transformed the name of the famous Ge“ .
?nli 1_nt0 Gosyiga; but this would be an injustice, since the formbG' o“r‘id
ss_ gwcn‘also by Hiuan-Tsang and still carlier by the Surya ""’;;5 :
siatra (5. Lévi, Bulletin dv PEcole Francalise d ’F,rtre?: ggr' "
V, p. 257). Its origin must have been local. d e
Concerning the other three (two) texts we have a Tibetan stat
ment (Index volume of the Bstan-kigyur, fol. 145 a) that “these I:e-
seem to have become translated from Li-yul (Janguage) {Hdi- f;}z"LL >VO
)fﬁl-}m.f—{zgy:rr-éa-yz}:-pa-édméo) ; and, if they arcbtrasslnti;ns éthi:n:j;;
in any case be the fact. The multitude of locul namcs’ given fo
the most part correctly, could scarcely have passed into t’h:Tibetar
thr(:mugh another language; and the use of the local name {(Hgel .
.tO—San) of the Gofirsa hill and the occurrence of actual et m(_)lb':r—'u-l-
in that language (though of one also in Sanskrit) are convinci: I\T‘IJZ:'L'S
over, the names even of the monasteries are nearly all local gz;,.ltlluuo'tl_
many of them must have existed in a Sanskrit form. , .
We ought not to pass over the possibility that one of the docu-
me.nts, the most important, namely the Awnals (IV) is not a trans
lation at all, but was composed in Tibetan, In favour of :iucinb'_
hypthcsis we may cite the facts, 1. that the work was Composcdl i‘l
the l]m‘g‘.“ of.a Tibetan king, 2. that the style shows no evidence orll"
compos:tlo.n i another language, 3. that there are references to words
as .bclongmg to the language of Li, 4. that the Chinese version to
which ?ve have referred was made from the Tibetan 5. that the
foundation of one monastery is mentioned {Iv, fol. 4591')‘) as co::
tt:n.lporary with the famous Tibetan gencral (Iigar-blon) Btsan-ai
gun-ston, who was governing Khotan for his ma.:;:er Sru:’l-btsan—suan::
po (see Sarat Chandra Das, JASB, LV, pp. 198—09, note), 6.bthat
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many of the local names are furnished with superfluous Tibetan con-
sonants, designed to facilitate the pronunciation. On the other hand
we must allow due weight to the remark of the Bstan-hgyur Index
that “these two seem to have been translated from Li-yul” Although
inclined to view the Tibetan as original, we do not seem to have
the means of deciding this question; and the matter is of no great
importance, since the (probably clerical) author will certainly have
been familiar with both the Tibetan and the local dialect.

A curious problem exists as to the name of the country which
is the subject of the four documents. The country, which is not
Khotan merely, but a larger area, appears in all the documents as
Dge-ba,—the city of Khotan itself being Dge-ba-can—while the Tibetan
name given in the documents -1V is Li or Ly, “the Li country.”
If Dge-ba is a translation, we may suppost that it represents a
Sanskrit Punya ofF S‘ub&a, and was either a poetical invention, dictated
by the religious distinction of the country, or based upon a local
name of similar sound. Or a local name may bave been directly
translated by Dge-ba: or finally Dge-6a may itsell be a transliteration
of a local name. Among these possibilities we naturally incline to
the first; for the name of the ¢y of Khotan has never been other
than Kustana or one of its derivatives, Kiotana, Huamna, Uthen (f
this Jast is a derivative) and so forth, and there does not at first
sight seem to be any way of connecting this with a form suggestive
of Punya or Dge-ba (Gewa). But see infra (pp. 6--7).

The Tibetan name Lz which means bell-metal (J. A. S. B, 1886,
p- 193), 18 explained by Sarat Chandra Das, who sometimes records
facts not ascertainable from other known sources, as & rendering of
a word Kamsa, which in Sanskrit means the same thing: and
Dr. P. Cordier in his catalogue of the Bstan-hgyur gives Kuwinsa-desa-
pydkarang as 4 conjectural title of the annals of Li-yul. Unfortuna-
tely we have no other authority for a name Kamsa, which as a
Tibetan phrase indeed (Skawm-sa “dry land”) would be a not inapt
designation of Chinese Turkestan, and which reminds us of the Kamsed
district of the Annals, probably the more northerly and easterly part
of the area. On the other hand, the Tibetan & is perhaps old, and
may possibly occur elsewhere, in the name of Li-thang: and Kam-sed,
as the name of a part, seems to forbid our positing Kamsa as name of

See, however the note below on Tibetan &kar and mkhar.

the whole.
17%
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We are, therefore, provisionally without information as to the

name by which the country was actually designated in the original

text of the Aunals. As regards Kha$a und Kharostra, it will be
sufficient to refer to M. Lévi's discussions in the Bulletin de I Ecole

Francaise d'Extréme-Orient, Vols. 1T -V, merely adding  that the

sages “Khardsva” and “Kharehustra” are actually mentioned in the

vyakarana of Li-yul.

But, why, it may be asked, will not the word Kustana, Khotan etc.,
which is employed by Hiuan-Tsang and others, serve as the equi-
valent of Li-yul> The answer to this is that the lacal documents
never apply the name Kustana to the country, and use even the
equivalent U-then with exclusive reference to the city, while for the
country they have, as we have seen, another name. It js almost
superfluous to add that the Prakrit documents published by the Abbé
Boyer, Professor Rapson, and M. Senart are equally particular in their
application of the words Kustana and Khotamna; and that the legend
of the birth of Kustana is attached to a site in the actual city. The
Kustana of Hiuan-Tsang and others, therefore, merely exemplifies
the use of the name of the capital city by foreigners with reference
to the country.

But there is still a further perplexity. In the documents III and
IV the city itself is several times referred to by its undoubtedly
Chinese name U-then. Thus we have—

425 a. diar-ldan-gyi-gron-khyer-khar-dge-ba-can “the fort Dge-ba-can,
the nectarean(?) city.” It is curious that Abar {and mbhar,
too) has also the sense of “bell-metal”, Tibetan 4 See below.

427 8. Hu-then-gyi-khar-bia-ldan-gyi-groi-tlyer “the fort of U-then,
the city of the Five,” or “the five-forted city of U-then.”

430a. Hu-then-gyi-dnar-ldan-gyi-gron-kiyer “the nectarean(?) city of

v U-then.”

On this Jocal testimony it is impossible to question that the city
had five forts; and there is something to be said for éarat Chandra
Das’ suggestion (J. A. S. B, 1886, p. 195, n. 1) that it was actually
named Fajicavalt, as an equivalent of the Chinese word (wu) for
“five.” But then what are we to say of the repeated statement on
the part of the Chinese (Rémusat, Ville de Khotan, pp. 19, 28, 30—1)
that the country contained five large cities? It scems that we have
unimpeachable authority for believing both that the city contained
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five forts and that the country was distinguished by five large c.ities,
Is it then possible that the country and city were actually sometimes
designated Fadica and Fadcavali respectively, and that, :\*hen the_
pronunciation of thesc words degenerated to Pufr_m_m ;1|1d.}fugu_mmz’t:
{as is quite possible, since a change a># is eVld(':I"l.Ccd in the lt‘act_l{
speech), an obvious etymology gavc.rise to the Tibetan rcm}crmgs
Dge-ba and Dge-ba-can? As for the Chinese name U~l1u"3:, which we
naturally (but perhaps mistakenly) scek to connect with tl.m word
¢«Khotan,” it may have been intreduced into the? place, or into ‘tiTe
texts, by the people of the district or by the Tibetans. The ongin
of this Chinese name (cf. Watters, On Yuan Clwang, 11, pp. 299‘—--:300)
and the possibility of its having been thought to conte?‘n the ‘Chmcsc
word for “five” must be left to the consideration of Sinologists (but
see below, p. 270).

B. Nawmes occuwrving in the Tibetan Documents

In dealing with the linguistic question itself we must. begin by
discounting the Tibctan orthography, which in the f(';rclg‘n fm‘n.ws
employs superflucus consonants for the mere purpose of inhibiting
mispronunciation. Thus in the names Hgehu-fo-far and G'.co?m-.na the
initial letters have the object of preventing such pronunciations as
Ghel, Kehu and Chofue. Again, in Sanskrit words, such forrT'.s as
Vi-deaya, for Vi-ja-ya, carry no implications for thfe 1(3(:211 dialect,
since almost invariably in Tibetan books the Sansknt j and ¢ are
written &z and #. Another peculiarity of old Tibetan writing' is the
insertion of a superfluous p (especially after labials) befor.c. 7 and ¢
vowels. This phenomenon, familiar in the case of the negatwc‘ wyed
(ited), is represented in the documents by such names as #lyi-se for
(Phi-se) and Byi-ga for Biza. It is interesting to observe, as a proofl
of the actua} independence of the traditions collected from‘ dlfl"crent
monasteries, that the same names are somefimes presented in van;.mt
forms: thus the same two different Arhats are named in councctfun
with one foundation Si-la-ma-ta and Gol-sa~ra, and in connection
with another 5;'—1:1-:’(:(1:::) and Hgelu-su-sa-ga(ya). Where necessary,
we shall indicate the probable pronunciation by bracketed forms‘.

A further orthographic caution concerns the variations of v.ocahsm
as between a, o, and #. It can be shown that in the local dla]ecF a
had a tendency to the sound # or a dull o: hence the place which
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the translations of Hiuan-Tsany give as Somidje, and which in the

Chinese of his time may have sounded Samajia appears in the Tibetan -

texts as Sume-fia. We have also variants such as Pru-iig and Phru-iio-
and in some cases there is reason to discern a tendency to vowcll
harmony, perhaps due to an intrusive influence from the Turki.

Since the linguistic material presented by the documents consists
;atmost exclusively of names, we may deal with it under the following
eads: —

1. Names of the language and country,

2. Names of localities.
3. Names of buildings.
4. Names of persons.

5. Other words.

1. Names of the language and country

In the quotation with which we commenced it was stated that
the language was known as wak-ma owing to the disappearance of
the two children to whom it was first taught, This folk-etymology
implies that wak-ma could have some such meaning as “nowhere”
or “concealment” The former is from the turn of the sentence the
more probable; and it therefore follows that ek means “somewhere”
and ma is a negative. Were it not that for such a story, obviously
ancient, a Tibetan gtymo]ogy (even if the writer had been capable
of the absurdity and anachronism) is excluded, we might think of
the Tibetan root sba or réa, which has the meaning of “conceal”

r “hide.”

The name of the country, likewise, is presented in the form of a
folk-etymology, strangely overlooked by all who have dealt with this
subject. The passage, which is cited by Rockhill (p. 235), may be
quoted in an amended form, as follows:—

“Kustana . . . arrived at Me-skar. After he had arrved there,

from India also a minister of king Dharma ’Adcka, by name

Ya-$a ....was in the-district above (7 ¢, probably, east of) the

. river of Hu-then (or, in the district of the upper, 7 e eastern,
river of Hu-then).” And two merchants from among Kustana's
following, their names being Ser and Zan, having a cow nearly

ready to give blrth {or some cows mostly pregnant), the cow .

on reaching the Zr:g'.s‘ dam () plain from Me-skar, bolted to To- la
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The two men, following afier, came to To-la. The cow having

been delivered of its calf, that country received the namc “Cow-

calf-ddlivered-region”  (ba-behu-hbrans-pala-sa), Lbru-so-lo-fia. To
the Zug; dams (?) of TG- ]a also was attached in the §a language

the name Ser-ba-brans uSor-cow-delivered” (IV, foll. 428 b-—42g a).

It is unfortunate that the passage is in some part obscure and
the word Abrans might mean cither “give birth” or “follow.™ But
that does not prevent ouwr recognizing, 1. in Libru-so-lo-Ra (Brusoloiin)
the name of the country, 2. in &7z the sense of © cow” or *calf,” and
3. in fia an equivalent of Tibetin sa - Sanskrit bleiini, sthiina, kyetra
and the like. And already we sce that we are dealing with' a language
of the monosyliabic type.

The connections of the name Brusoloita, which in view of previous
observations concerning the afe vocalism we may tuke leave to write
in the form Brusala-bhivmi, may for the present be passed by. As
regards the Ser-ba-brans plain in the To-la (Mdo-lo) district, which, as
we may see from indications supplied Dy documents -1V, lay in
the region cast of Khotan, and probably in the mountaing, it is
curious that it scems to be duplicated in a place Sa-ser-brang-sa on
the Karakoram route from Khotan to Ladak (scc Dutreuil de Rhins,
La Haute Asie. Atlas, Map XD, Its real purport, thercfore, will have
been something likely to recur on the hill routes of the Karakoram
and Kuen-lun,

In the Li country certain subdivisions are recognized by the
documents, namely:—

1. The capital, Khotan, and the surrounding distnict.

2. Mdolo and Me-skar.

3. Kam-§ed (7. ¢, Kam region).

4. Kon-$ed (@ e, Kon region).

5. Ku-sed {7 e, Ku region).

Concerning 1. and 2. nothing necd be added to what has been
stated. Of Ku-fed we may say with almost complete certainty that
its meaning is “the western (Ku) region.”” For not only is Ku-$ed
definitely described (I, 345b) as the west, but we are told hy a Chinese
record (Rémusat, p. 16) that the capital of Khotan is called “the
city of the mountains of the west, » which seems to mean that the
Ku in Kustana meant “west” or “mountains of the west” Kos- Sed
also is placed in the West (I); but being associated with Gyil-kyan,
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which may very likely bLe Kilian, it probubly denoted the high
country to the south-west. Whether there is any possibility of tie
.syliable Kon being connected with the name of the Kuen-lun m)c’)untains
is a question for Sinologists. ’
. That Kawr-fed is the north would appear from the fact that it
includes O-sku, which may be Och. But the spelling  Stam-sed
suggests that a connexion wilh Tibetan séam ¢ dry” was apprehended;
and there are other slight indications that Aam-fed included th(:,
whole region of the sands to the north and east. Indeed it is pussible
ti:lilt both Kam-fed and Koi-sed are Tibetan designations; for Jen in
'I‘il::etan means “ravine,” and the Tibetans have a somcwhz:t analogous
division of their own country into regions of t/m:é.(plateau) Lbrog
(upland pastures), 7o (ravine), and sgan (downs), That thc: t_erms
should be Tibetun may not be inconsistent with their having been
Khotani also; but the possibility deprives them of value as ]i::’guistic
evidence. The word A%, on the other hand, s not Tibetan.
‘ It would be irrelevant, and also beyond my competence, to enter
into a discussion of the names of peoples and places outside the
.I(hotfan area. A number of them arc well-known, or have been
1den,hﬁe.d: such are the Drug-gn (Tu-ku-hun or Uigur), the Ga-ljag
of Su-lig (Kashgar), Beu-gun-pan or Ci-gon-pan {in Indian forms
Cugopa, Cugupa, Cakoka, in Chinese Chu-chii-pan cte.) = Karghalik.
T/?orwé}m} (I. 346b) is Kuca, and this proves that the ;}ihéra
Di(ni)-na-daya, which is mentioned in the same passage, is Niya, the
Niyang of the Chinese and the Mg of the Prakrit documents. ’The
Chinese and the modern forms of the name suffice to prove that the
proper designation was ANi-#a.

In Niia and Pha-sia we need not hesitate to recognize the syllable
#e to which we have already ascribed an equivalence to the Sanskrit
bhaima, sthana etc. The Pha-san mountains (I}, on the way from
Mc-skar tf) Tshal-byi, in Tibet, would cleardy contain, like Heelhu-to-
fan, the Chinese word (shan) for “mountain.” That J%ye-;;a;ofiilnal1~
Tsang’s P9-mo (long ago recognized as identical with Marc,o Polo’s
Pein), has a suffizal ma, is evident fron many parallels, among which
we may mention Tsar-ma, Calma(dana), the river Go-ma, and the
Ianguage wak-ma. “From Gyil-kyan to Kon-$ed and Durya™ (IV) is, if
Gyil-kyan is Kilian, a strong sugrgestion of an equivalence Durya = Duwa
(se¢ the map). A termination spa is to be seen in the name of the
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Khotan locality Potarya (IV) and in a Camsatarya, furnished by the
Prakrit documents. Let us suppose it to be a derivative with ya from
a form in -», and let us boldly suggest that the » too, in fwlarya,
and in Camsatarye and the name of the monastery Ka-sar, and
further in a host of other cases, is a Locative-Dative suffix: then we
may suppose that Dwzea, if it caonot come from Durya, comes from
a ‘Nominative’ Dw. For such a Locative-Dative suffix we shall not
have far to look: it exists in Tibetan and in Burushaski (Dative)
and in the whole range of the Ghalchal dialects—we may say, more
widely still. And the employment of Locative-Dative forms of place-
names for their nominatives is a recognized phenomenon (Aeigoi,
‘Adfvan, Stamboul).

The last country that we need mention is the kingdom of Nam
with its king Hu-mar (Nam-gyi-rgyal-po- Hi-mar-bya-ba). 1t is tempting
to suppose that we have here the same word which appears (from
the early centuries A. D) in the name of the Nam-shan {Chinese
Nan-shan) mountains. The place itself may possibly be identified
with the Nan or Nan-bu of Sir M. A. Stein’s Serindia (1, 017 sqq.)-
But here we are going outside the Khotan area.

May we not claim that the monosyllabic character of the old
Khotan speech is already considerably more than a suggestion?

Coming now to the Khotan district itself, we have fust the capital
Kustana or U-then. The name Kwstana is commonly regarded as
an etymological fiction, designed to account for an actually current
form Khotana. This, however, can by no means be the case. We
need lay no stress upon the fact that the word Kusfaiaga, ‘4 man
of Khotan,” occurs in the Prakrit documents. But it is difficult to
sce how an original form Khotana can ever have given risc to the
legend of “Earth-nipple The decisive facts, however, are that in
the district we have another -stama associated with a similar legend.
This is Arpa-stana on the Gosrnga hill @nfra, p. 12). It is clear that
-stana is a local form of the lranian -stane or the Indian -sthana; .
and we have only. to cite the form Cina-sthdaua, ovccurring in the
Prakeit documents, in order to clinch the matter.

Whether Kw-stana originally meant “the place of the Ku people”
or “the western town” (according to the Chinese statement quoted
above) can hardly be determined. Another possibility is indicated
by the statement (IV,425a 3) that Kustana was born in a place



262 e
(o) F. W, THOMAS

Ty B Y <
(garden?) Kus-po-yen (Kus-du-yen, 1, 5) upon the site of the subsequent
patace of Khotan.
We have next to take account of (he
(or “tir), Hdro-twr, and San-tir.

Hgum-tir, obviously named from the river Go-ma. the Karakash
. . . - ! '
was near to the Godrnga hill and contained

three districts flgum-stir

Gomasala-gandha cartye. The district (o ' f“mo”f} ”"'pa_““d e
oma . {(ffos) Hdvetir contained the
hill Non-bgyer, which was near to the lower, 7. e, western, river (el
chab-log-ma-dan-ie-ba), i. e, again the Karakash, It w.'lsj therefore
to the north of Hgum-tir. It contained a little garden, ﬁ\ﬂr-/.*é’aod«é/m-/m},
which had been visited by Buddha in earlier ages, The;c also werc:
the Bla-va-Aa retreat (bsgoms-pa) and Vihira which Ifium;—'l‘sanff
names 7zdia-po-fo-na and places “10 4 to the south-west of th:.:
ch%ef city,” the modern Bowa-Kambatl. In Sei-zr was the Vibara
Hjalrmo-ka-fa-roiz, which is probably that which [Fa-hian places
“seven or ecight 4 to the west of city” and calls the “Royal-new-
temple.” To the same district belonged, no doubt, the Swa-ite Vihara
the Se-mo-jo of Hivan-Tsang, “5 or 6 # to the west of the city .
where is the modern village of Somiya. |

In these three mames, Hgune-tir, Hdro-tir, San-tiv, it is obvious
that the syllable #» (or #) has the sense of “district.” -

We next come to the famous GoSirsa or Gosraga, rendered by
G'Z‘(m-mga{u'—n' and  Regla-ru, whereof the latter name may  still
exist net far away, in the modern Zawghru. Since the name [leohu-
fo-san (once Gaw-fo-fan) is known to be Chinese, we seem -t‘:a be
without a local designation for the hill. But we have the lesend of
the child Mo-rgu-de-si IV, 431b, 7—432 b, 1):— 0

Some Arhats from India, having scttled at Arya-stana on Hyel-
to-$an, induced king Vijaya-Virya to build the great Vihara of i-;:ru-m-
stic (the Gomasala-gandha).  “ Afterwards, while king Vij;ly:l:;in-ya
was .cﬂgélgcd in doing paje in the Hgum-stir monastery, there was
enquicy for a little lost child. After a scarch the infant was found
?1(?311‘ :1. stipa contuining relics of the Buddha Kasyapa, which was
i a litde hollow @by of Hgebu-to-$an. The kingr asked, “This
stiapa, at what time and by whom was it built!” He is then told the
story of the szgpa’s existence from the time of the Buddha Kasyapa
it' l‘acing some times during geological periods covered by the muuut:lin?
“Thereupon king Vijaya-Virya, greatly strengthenced in faith, built on
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the Ox-head hill the F gehu-to-$an monastery. The Jittle child having
been released” |here insert from Hivan-Tsang “from the stnpa,” and
add the story of the earth-nipple, Arya-stana] and sent away, after-
wards attained the fruit of Arhatship. In the Li country there was
before him none who became an Arhat. Being the “way-shower,”
he received the name Mo-rgu-de-5i [i. . Sansknt marga-desm]: from
that first came the name Mo-rgu-de-fi Down to this day hermits
and those who have accumulated excellent works of asceticism are
entitted Mo-ryu-de-si (Mo-rgu-de-Siv-bsgo-ba-logs)”. And, in fact, we
hear of an Arhat Mo-rgu-de-§i "A-ba-ya-rdad (4394, 7).

It looks as if the story of the lost child were originally based
upon the syllables gi-de-si (quasi Sanskrit gadha-Sifu). But, however
that may be, the pandit Mo-rgu-de-si is evidently a duplicate of the
pandit hgehu-to-an, with whom he is associated {42gb, 4); amd both
are really the miountain itself. It is needless again to repeat the ob-
servation (]. R. A. S, 1924, p. 672) that in the Khotan country the
names of persons, beginning with Kustana himself, and their surnames,
are often names of places. The rationale of this nomenclature may
be considered later; for the present we may with some confidence
draw the linguistic influences that de =to = §irsa="head,” and &=
San = parvata = “hill” It is hardly necessary to add that according to
the Tibetan geography (ap Sarat Chandra Das, J. A. 5. B., 1886, p. 202)
“«The Muhamimadans of Khotan now designate Langrt by the name
Gorusheshi (7. . Mo-rgu-dé-5).”

The Gomasala-gandha, or Hgwm-tér, Vihara and Stipa, on the
bank of the river Go-ma (chu-po-sel-chab-mgo-mahi-gram-na, 424b, 4),
has for its last member the word gamdka, which was interpreted as
Sanskrit gandka “scent” and may indeed be a short form of gandia-
Lnfr: it may, however, be the Aauthd “city,” so widely found in Cen-
tral Asia (Samarkand, Yarkand etc.). The latter supposition would,
no doubt, imply an old settlement in Hgum-tir. ln Go-ma-sa-la we
discern two syllables in common with Zru-sa-la (supra); and, since
the latter comes from Bru-sa, and also on grounds to be established
later, we may understand the “gandha at (or belonging to) Go-ma-sa
(cf. Calinasa = Calmadana), 4. e. the sa (land} of the Go-ma.” Gilgit also
is in western Tibetan Bru-fal, “belonging to the Bru-sa (Brutsa etc).”

With Hgum-tir we must also associate the place lar-mog, wliich
occurs (IV. 440a 3} as a sumame of the kalyaga-mitra gum-tir-
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gyi-Par-mog-Hdzin-sen, who s, doubtless, “Jinasena of Par-mog in

Hgum-tir.” Far-mog occurs also in the name of a Pandit mentioned

in 2 Tibetan fragment ap Hoerole, Manuscript Remains . . . . Jound in

E. Turkestan, p. 403.

The Ma-za Fikara and Stiga and the Potarya Frhdra formed a
joint establishment under the name Ma-20-Potarya. The location of
the district (yuf) Ma-Za, “5 or 6 %4 to the south-east of the city” is
determined by the statement of ITiuan-Tsang, who relates the story
of the silk-worms, with which it is connected. There is, therefore, no
difficulty in finding a derivative of the name Zofarpa in the modern
I'otakla, which has precisely such a sitoation,

In this connection it is perhaps advisable to withdraw the identifi-
cation (Zeitschrift fiir Buddkismus, 6, 185—6) of the place Ko-zya
(341b, 5} by the upper, 7 e, castern-river of U-then, with the
Lu-she of Hivan-Tsang's story. We have no confirmation of the
identification, which was based upon a mere phonetic plausibility,
itself perhaps fallacious (see Watters, On VYuan Chwang, 11, p. 302).
It is even possible that the Tibetan phrase Yul-da-ro-zya, should be
rendered “a district Ba-ro-zya,” in which case it is for Ba-ro-zya that
an equivalent should be sought.

The place Hgu-gzan is stated to be on the lower, z ¢, western,
river (43843, 3), whereas the modern Gujan, with which I have sought
to identify it, is near the Yurungkash. Perhaps this is not a fatal
objection. For it is nowhere stated that the monastery Fpu-ian-ta,
of which the memory may be preserved in the modern Gujan, was
actually built at Hgwu-gzan. The monastery is mentioned as 3i-daki-
sa = Santi-bhiimi, which may imply an etymology.

In the city of Khotan or in its vicinity we have to take account,
further, of:—-

No-mo-iia {I}, where the early king Yol designed to build Lis city,
and where king Vijaya-Sangrama built a gandha-futz for the image
Cholu-pa, which came flying through the air from Cu-gon-pan.

Kus-po-yen ov Kus-bu-yen, the place of Kustana’s birth and the site
of the actual palace or castle. The syllables po-yen, since they
occur again in the name of the f%-yen-fo vihira, must have had
a separate meaning.

Ka'a-sta-hdi-ze or Ke-di-ze (1), a market-place in the palace or castle.

Hgus-no (4331, 5), a little hill outside the palace and to the east.
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Na-hbod-bha-ton ov Hbad-bha-lon (4344, 7), a littke garden in Hdro-

tir, near the Non-bgyir hill

It remains only to mention Tsar-ma, the site of the great mother
Vikira of Khotan, and FHai-gu-jo, the original meeting place of
Kustana and Yasa., These have been satisfactorily identified by
Sir M. A. Stein ( Aucient Khotan, pp. 161, 230—5) with the mound
Chalma-kazan, near to Jamada, by the Yurungkash (S. E. from the
city), and Hanguya, in the extreme east of the casis, beyond the river.

It is evident that besides #a and # we have to recogn’iz& in place-
hames other final elements, such as -ne, 2z (in Ma-za, Sen-za etc),
of which we are not yet able to specify the value.

3. Names of buildings

Coming to the names of buildings (Vikéras und stiapas), we must
begin by excluding some which, not being in the local language,
are of no relevance for our present purpose. These names are:—

I. Tibetan:

Spon-byed or Far-spon-byed (’I, II) = Prahéna.
Figs-tshogs-spon-byed (1) = Sanka-prahana (III).
Hed-can {{).
Ye-des-re (1)
Dge-hdun-skyonr (1).
2. Sanskrit:
Maitra ().
éaﬁké-prahér}a (111}
Dharmakirtl (I).

3. Probably in some local and hybrid form of Chinese and with
vocalism (o for @) showing the effect of Turki vowel harmony
(see J. R. A 5. 1928, pp, 108—£10).

Yo-zo-hjo.
Zer-ro-hjo (named after a certain Za-ro).
Ta-ke-hjo.
To-blo-na-jo.
"Er-mo-no.
Kho-mo-no-no.
Khye-$0-na.
Ho-ron-jo.
There remain’the following:—
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a} ending in Aa:
Bi-si-mo-fa (I}

Sum-fia (V) [Hivan-Tsang's So-mo-je, Sa-mo-joly, Sa-ma-jial.

Su-ston-fa {1V},

Nu-bo-pa (IV).

Bha-va-fa (Hivan-Tsung's Té-chia-p'o-fo-na).
Phru-na or Phru-fio (IV).
- ending in #a or ne:

Geobu-na (IV) (pronounce Coti-na).
'‘O-ka-no (1V).

Hdabh-no-yo-no (1V).

¢} ending in Zz or to:

Hgu-gzan-ta (IV pronounce Gu-janta).
Po-yen-to (IV).
d) ending in -ma:
Bzah-ser-ma (IV built by Vijaya-Simha).
Bzab-san-gre-re-ma (IV built by Vija)-/a-Sarpgrﬁma).
Byi-za-gra-ma (IV built by Vijaya-Vikrama).
Gus-sde-re-ma ([V).

e) miscellenaocus:
Ma-na-hdi (IV).
Khe-gan-tsa (IV, elsewhere Hi-kwan-tsa).
Kus-phyi-'or-myon-nag (IV).
Na-mo-bbu-gdon (IV).
Hjah-mo-ka-ka-ron (IV).
Dro-mo-hdza (IV).
Ba-no-co (I).
(Go-ma-sa-la-gan.dha (I—IV),

Concerning these names the first observation that suggests itself
is that a number of them secem to contain the names of persons
connected with their foundation. This is obvious in the case of Hdak-
noyo-ne {built by Hdah-no-ya), Dro-mo-hdza (built for Dharma), 'O-ka-
no {fur an’O-sku princess), Bzah-san-gre-re-ma (built by Vijaya-Samgra-
ma}, Byi-za-gra-ma (built by Vijaya-Vikrama); and it is stated in the case
of Na-mo-hbu-gdon (built in connectiun with a certain Na-mo-hbod).
We are reminded of the fact that, according to the observation of
Sir M. A, Stein (Rajatarangini, trans. I1, p. 369), similar foundations in
Kashmir were normally designated by names consisting of the names

-
=)
—
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of the founders, followed by the word Skevara “abodet In India
the Vikdras and Samghdrémas commonly Dore names ending in
-vana, while sometimes the names referred to legends or special
features of the institutions. Al these varieties may have been in-
stanced in Khotan; certainly the lasg, as is proved by names which
we have in well-known languages, #. g., Saska-prakdina (* Abandonment
of Fear™), Yeses-ri (“Mountain of Knowtedge™), Dge-hdun-skyori
(* Samgha-protecting” or “°protected”),

There seems to be no difficulty in interpreting the syllable #a,
in such names as Bi-si-mo-fia, in the sense of dhimi ctc., which we
have found elsewhere. It would follow that the first part of such
names would designate persons or abstract ideas such as dharma,
Santi or the like. In the case of Bisi-me-Aa it scems, in fact, likely
that Bi-simo is related to the Bi-fa (A e, Vijaya) which appears in
the names of the princesses Bi-§a-Phra-ba and Bi-§a-Dza-ya and the
Byi-za-Gra-ma (i. ¢, Vijaya-Vikrama) Vihira. Bi-si-mo-fia would then
denote “Foundation of the Vijaya Lady (Princess, Queen).” In the
absence of indications as to the etymology of the other names Sw-iia,
Nu-bo-fia etc., it is not possible in their case to follow up this clue.
In the name Bla-va-ia, if, as is suggested by the fuller Chinese from
Ti-chia-p'ofo-na, it is simply the word dhavana itself, the # for =
must be due to analogy, as in the word Kustaiaga.

FFor the terminal #a or ao in Grokuna etc. the meaning vara or
drdma is probable. For we have »a in the name of the ardma
Na-hbod-bha-lon, and zs in that of the “little hill” Hgus-uo; and in
Tibetan, which may prove to be a related language, ra mcans
“meadow,” “grove” and the Jike, and the same scnse appears in za-
ga, na-kha (cf. nags “forest™).

Passing over the Za and fo in Hgugran-ta and Loyen-to (an old
suffix, of which we can at present supply no definite account), we
come to the group Brak-ser-ma, Biaksai-gre-re-ma, Byi-la-gra-wa,
and Gus-sde-ve-ma. Here we have a familiar suffix (-ma), and the
recurrence of the word #e-ma in Biak-san-gre-re-ma and Gus-sde-re-
ma, proves that in the former the syllables Biale-san-gre constitute
a scparate member, and contain the name of the founder, Vijaya-
Saagrama. That Sai-re is a perfectly credible Khotani name-form
will be shown hercafter; and that Szak is a late form belonging to
the series, Vijaya, Vi-dzaya, Wershe, BiSa, Byi-za, rather than an
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independent word meaning e. g, “king,” is probable in the present
connection. In Byi-2a-Gra-ma the authenticity of Gra-ma as the
original of Vikrama is proved by the Gu-gra-ma of the coins (Hoernle,
A Report on the British Collection of Antiquities from Central Asia,
Part I, pp. § 5qq.): and here again the Tibetan would come to cur
aid with its dgra “enemy,” dgra-fta *war-god” and so forth. In
Gus-sde-re-mna, since syllables in -5 are rarc in the dialect, it would
be strange if gus were not identical with the Hgus of the hill Hgus-no
and the Kus of Kus-po-yen; for gus or gus-sde the meaning “flower”
suggests itself.

We lack the evidence required for dealing with the other names.
Only as regards Ba-no-co can we from other sources be sure of a
suffix (co), though we may suspect the same (ca) in Ale-gan-tsa and
Dro-mo-hdza.

4. Names of persons

“For a full examination of the names of persons occurring in these
documents the space here at our disposal would not suffice. Moreover
it can more conveniently be undertaken in connection with other
materials. The persons named belong to different ages and peoples;
and it would be necessary to begin by excluding those names which
are not connected with the language of Khotan. Reserving the sub-
ject, therefore, for another occasion, 1 may here confine attention to
a small selection.

The early king Vijaya-Sambhava has been identified by Professor
Konow (J. R. A.5.1914, pp. 345—346) with the Hssu-mo-pa of the Chinese
Annals (Rémusat, p. 3). Dr. Konow suggests a Khotani original
Hampho; and by a curious coincidence he quotes in support the analogy
of the Khotani word hawmphita, representing the Sanskrit Samdhsita.
For, plainly, a word Sasmpbhiata had actual existence as a name, the
name, in fact, of the celebrated Thon-ni Sambota, Sambota of Thon,
who was employed by the great Tibetan sovereign Sron-btsan-sgam-
po to fetch an alphabet from Kashmir. Now Samdota is not a Tibetan
name; and there 15 a good chance that it came either from Kashmir
or from Khotan, the Tibetans being at that period in relation with
both, If it came from Khotan, we can demonstrate abundantly that
it is extended by a suffix fg from a shorter form Sambho (or Sambheu
or Sambo or Sambu). - Such a Sambho (or possibly Sam-pho or
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Sampo—in later times perhaps Hampho) 1s what s represented by
Sambhava, and once again the appearance of a Sanskrit word is
deceptive.

The surname Fifaya is a favourite in the Sanskrit area, not merely
in Khotan: like Fazk in the field of Islam. From early times in
Khotan this would have been pronounced Fije or Wije (for ay or yu
pronounced ¢ in N.W. India see J. R. A. 5, 1915, p. 96). This is, of
course, the source of the Chinese Werlshe; and later times in Khotan
brought such modifications as Jisa (n Visa-Vikam = Vijaya-Bokan,
ap. Konow J. R. A. S, 1914, pp. 340 sqq; Ostasiatische Zeitschrift,
VI, p. 222 sqq.), Bifa (in Bi-fa-Fhra-ba etc, supra) and perhaps Bza.
Is this another indigenous name disguised? Here the eacly Prakrit
documents contradict. They furnish a different dynastic designation
of varying form, Fiugha, Fitwngha, Citrogha and so forth; and this
can be shown to be a name of a thoroughly native type. According
to Hivan-Tsang the succession of the royal family of Khotan had
been unbroken from the first ancestor; and it follows that in “iaya
we have a learned etymology, furnished by the pandits to the house
of Fite or Fitre (quasi Sanskrit jita).

Regarding the other royal names we must here be content to
suggest that perhaps none of them, not even A& and Varye, is
Sanskrit in more than semblance; and we need not shrink from
venturing the same regarding the other persons whom the legends
connect with the country, not excluding Alpka and Kundla.

A second name which may have a linguistic interest is that of the
“Arhat named Sya-prz, who,” in the time of the early king Vijaya-
Kirti, “was spreading the religion (chos-spel-bafs) in Kam-$ed”
(IV, 436b, 4). The Prakrit documents supply the names Mockapri
and Dhkamapri, in which the Sanskrit pripa will inevitably, but
mistakenly, have been understood. The ancient teacher will have
been known by a religious name; and it is, therefore, probable that
the two syllables sya-pr¢ correspond in sense to the Tibetan chos-spel
and the Sanskrit Dharma-vardhana, a name shared with Asoka’s son.

Another ancient personage is named in the passage (IV, 425a)—

“0On the eastern side of the nectarean (?) city, the capital Dge-ba-

“can, is a holy (Aphags-pa) place, blessed In a yyddaraun of Buddha,

“the stipa of A-dha-ma, with iron chains attached. It is an abode

“of the Thirty-three Lords, and has for protectors the eight classes
Asin Major, Apr. 1925 18
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“of Gods and Nagas and so on; and, gathering at each of the

“four seasons in a great assembly, the Samghas of both sexes

“and the various lords of the land down to the present time .. ..

“make a great piaja to this ancient stipa” ‘

We may find agamn the name of A-dia-ma in the Athama, Athamo
of the Prakrit documents (Nos. 179, 417, 419), a Sramaun (leharaga, 379)
named, no doubt, after the primitive sage or king whom the stapa
commemorated. But a further possibility may perhaps be mentioned.
Since in the Khotan district we have (as stated above) cases of g> o
or>#, and since also final m developed >z or # (Bokan < Vaham;
Gyil-kyan < Kipam of the Prakrit documents, so that also Cu-gon-
pan <°pam, and so forth), it is even possible that the name Ctken,
if it finds no other etymology, may be derived from the name of
this very ancient Adkama, as eponymus Joci.

5. Other words

Beside proper names the documents supply only a few words,
and these cannot at present be uscfully discussed. But concerning the
Mu-le-Hji, who is associated with the boy Hjes in the story discussed
above (p. 251), it will occur to every reader that the word aze-/e probably
means “girl” It is therefore interesting to note the occurrence of
molet, molai, with the meaning “daughter” or “girl”, in the Hbrog-pa
dialects of Western Tibet (R, B. Shaw, J. A. S. B, 1878, 1, p. 57).

The materials and suggestions contained in this paper are based
almost exclusively upon the four Tibetan documents (of which I hope
shortly to publish a translation). More abundant linguistic evidence
can be drawn from the other sources. So far the details (formatives
ma and mo, ba and bo [po]); case-suffixes (3) /z and »; the words sa
and #a, cf. Tibetan sa “Earth” and #a-ma “mistress of the house,”
Ae *‘near” point to a connection with Tibetan, But the language
cannot have been Tibetan simply; and we may think rather of the
“Proto-Tibetan” conjectured by Hoernle. Not only the name Bru-sa,
but a considerable number of other particulars points specially to
Western Tibet.

By the side of the official Prakrit and the native wad-ma. there
was no room in Khotan for what is called the “Ojd Khotanese”
language. When and by whom was the latter introduced? We may
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conjecture that it came with the Brihmi alphabet and that this occurred
in the period between Sung-Yun and Hiuan-Tsang. For the former
tells us (Beal, I, pp. Ixxxviii—ix) concerning Karghalik that there “the
customs and spoken language are like those of the people of Khotan, but
the written character is that of the Brahmans” (£ ¢, Brahmi); whereas
according to Hiuvan-Tsang (Beal, II, p. 308) “the letters are the same
as those of K’'iu-sa-ta-na, but the spoken language is different.” Thus
between Sung-Yun and Hiuan-Tsang the Kharosthi of Khotan has
yielded to the Brahmi of Karghalik.



